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§ 1. General provisions, scope of application 
 
(1) These Terms and Conditions of Sale and Delivery ("GTC") 
apply to all sales contracts of Daikin Applied Germany GmbH 
("DAIKIN") with its customers ("Buyer"); they apply exclusively 
to companies (§ 14 BGB) and legal entities. They are an integral 
part of all offers and contracts for deliveries and services of 
DAIKIN. The version of the GTC valid at the time of the order 
and published on DAIKIN's website shall also apply to future 
business relations without DAIKIN having to refer to them again 
in each individual case. 
 
(2) All agreements and orders must be made in writing 
(§ 126 b BGB) in order to be binding. Individual agreements 
(ancillary agreements, amendments or supplements) with the 
Buyer shall take precedence over the GTC; subject to proof to 
the contrary, a written confirmation by DAIKIN shall be decisive 
for the content of such agreements. 
 
(3) The GTC apply exclusively. Any deviating, conflicting or 
supplementary General Terms and Conditions of the Buyer 
shall only become part of the contract if and to the extent that 
DAIKIN expressly consents to their application. This 
requirement of consent shall also apply if DAIKIN, being aware 
of the Buyer's General Terms and Conditions, carries out the 
delivery to the Buyer without reservation. 
 
(4) In case one or more of the terms and conditions hereby shall 
become null on ineffective for any reason during the execution 
of the contract, the other terms will continue to remain valid. 
 
§ 2 Conclusion of contract 
 
(1) DAIKIN's offers are subject to change and are only binding 
upon written confirmation by DAIKIN. This also applies if 
DAIKIN provides the Buyer with catalogues, technical 
documentation, other product descriptions or documents. 
 
(2) The order placed by the Buyer is deemed to be a binding 
offer of contract. DAIKIN is entitled to accept this contractual 
offer within two (2) weeks after receipt. 
 
(3) DAIKIN may declare acceptance either in writing (e.g. by 
order confirmation) or by delivery of the goods to the Buyer. 
 
(4) Orders accepted by DAIKIN may only be cancelled with 
DAIKIN's express written consent and only on condition that the 
Buyer indemnifies DAIKIN for all damages (including loss of 
profit), costs (including labour and material costs) and expenses 
incurred by DAIKIN as a result of the cancellation. 
 
§ 3 Terms of delivery 
 
(1) Binding delivery times are to be agreed individually or will be 
specified by DAIKIN when the order is confirmed. 
 
(2) If binding delivery deadlines cannot be met for reasons for 
which DAIKIN is not responsible (non-availability of the raw-
material or of the service), DAIKIN will inform the Buyer of this 
without delay and at the same time inform the Buyer of the 
expected new delivery deadline. If the goods are still not 
available within the new delivery period, DAIKIN has the right to 
study the possibility with the Buyer of delivering a similar 
product, the price of which, in case of non-agreement, is to be 
established by a third person chosen by the parties or, in case 
of their disagreement, to cancel the sale. Force majeure or other 
disruptive events at DAIKIN, DAIKIN's suppliers or transport 
companies will be deemed to be a case of non-availability of the 
performance, if neither DAIKIN nor the suppliers or transport 
companies are at fault. 
 
(3) The occurrence of default in delivery shall be governed by 
the statutory provisions. In any case, however, a reminder by 
the Buyer is required. 

§ 1 Allgemeine Bestimmungen, Geltungsbereich 
 
(1) Diese Verkaufs- und Lieferbedingungen („AGB“) gelten für 
alle Verkaufsverträge der Daikin Applied Germany GmbH 
(„DAIKIN“) mit ihren Kunden („Käufer“); sie gelten 
ausschließlich gegenüber Unternehmen (§ 14 BGB) und 
juristischen Personen. Sie sind Bestandteil aller Angebote und 
Verträge über Lieferungen und Leistungen von DAIKIN. Die 
AGB gelten in ihrer zum Zeitpunkt der Bestellung gültigen und 
auf der Website von DAIKIN veröffentlichten Fassung auch für 
künftige Geschäftsbeziehungen, ohne dass DAIKIN in jedem 
Einzelfall wieder auf sie hinweisen müsste. 
 
(2) Alle Vereinbarungen und Bestellungen bedürfen zu ihrer 
Wirksamkeit der Schriftform (§ 126 b BGB). Individuelle 
Vereinbarungen (Nebenabreden, Änderungen oder 
Ergänzungen) mit dem Käufer haben Vorrang vor den AGB; für 
den Inhalt derartiger Vereinbarungen ist, vorbehaltlich des 
Gegenbeweises, die schriftliche Bestätigung von DAIKIN 
maßgebend. 
 
(3) Die AGB gelten ausschließlich. Abweichende, 
entgegenstehende oder ergänzende Allgemeine 
Geschäftsbedingungen des Käufers werden nur dann und 
insoweit Vertragsbestandteil, als DAIKIN ihrer Geltung 
ausdrücklich zustimmt. Dieses Zustimmungserfordernis gilt 
auch dann, wenn DAIKIN in Kenntnis der Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen des Käufers die Lieferung an den 
Käufer vorbehaltlos ausführt. 
 
(4) Sollten eine oder mehrere der vorliegenden Bedingungen 
aus irgendeinem Grund während der Vertragsdurchführung 
nichtig oder unwirksam werden, so bleiben die übrigen 
Bedingungen weiterhin gültig. 
 
§ 2 Vertragsschluss 
 
(1) Die Angebote von DAIKIN sind freibleibend und nur bei 
schriftlicher Bestätigung durch DAIKIN verbindlich. Dies gilt 
auch, wenn DAIKIN dem Käufer Kataloge, technische 
Dokumentationen, sonstige Produktbeschreibungen oder 
Unterlagen überlässt. 
 
(2) Die Bestellung des Käufers stellt ein verbindliches 
Vertragsangebot dar. DAIKIN ist berechtigt, dieses 
Vertragsangebot innerhalb von zwei (2) Wochen nach Eingang 
anzunehmen. 
 
(3) DAIKIN kann die Annahme entweder schriftlich (z.B. durch 
Auftragsbestätigung) oder durch Auslieferung der Ware an den 
Käufer erklären. 
 
(4) Von DAIKIN angenommene Aufträge können nur mit 
ausdrücklicher schriftlicher Zustimmung von DAIKIN und nur 
unter der Bedingung storniert werden, dass der Käufer DAIKIN 
alle Schäden (einschließlich entgangenem Gewinn), Kosten 
(einschließlich Arbeits- und Materialkosten) und Aufwendungen 
ersetzt, die DAIKIN durch die Stornierung entstehen. 
 
§ 3 Lieferbedingungen 
 
(1) Verbindliche Lieferfristen sind individuell zu vereinbaren 
oder werden von DAIKIN bei der Auftragsbestätigung 
angegeben. 
 
(2) Sofern verbindliche Lieferfristen aus Gründen, die DAIKIN 
nicht zu vertreten hat, nicht eingehalten werden können 
(Nichtverfügbarkeit des Rohstoffs oder der Leistung), wird 
DAIKIN den Käufer hierüber unverzüglich informieren und 
gleichzeitig die voraussichtliche, neue Lieferfrist mitteilen. 
Ist die Ware auch innerhalb der neuen Lieferfrist nicht 
verfügbar, hat DAIKIN das Recht, mit dem Käufer die 
Möglichkeit zu prüfen, ein ähnliches Produkt zu liefern, dessen  
(4) Partial deliveries are permissible. 
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(5) Unless otherwise agreed individually, delivery will be made 
"on site, not unloaded", EXW Incoterms® 2020. DAIKIN is 
entitled to determine the type of shipment (in particular transport 
company, shipping route, packaging) itself. 
 
(6) The risk of accidental loss or accidental deterioration shall 
pass to the Buyer at the latest upon delivery of the goods. In the 
case of sale by delivery to a place other than the place of 
performance, the risk of accidental loss and accidental 
deterioration as well as the risk of delay shall pass to the Buyer 
upon delivery of the goods to the forwarder or carrier ex 
DAIKIN's works. 
 
(7) If the Buyer is in default of acceptance, DAIKIN is entitled to 
demand compensation for the resulting damage, including 
additional expenses (e.g. storage costs of the products 
including the packaging necessary for its preservation). 
 
§ 4 Prices, terms of payment 
 
(1) Unless otherwise agreed individually, the prices in DAIKIN's 
offer are valid for 30 days. 
 
(2) Unless otherwise agreed individually, the prices in DAIKIN's 
order confirmation apply in euros. The prices are inclusive of 
packaging but exclusive of statutory value added tax. Any 
customs duties, taxes, fees or other charges shall be borne by 
the Buyer. 
 
(3) Unless otherwise agreed individually, the purchase price is 
due and payable within fourteen (14) days from the date of 
invoice and delivery or acceptance of the goods. DAIKIN 
reserves the right, even within the framework of an ongoing 
business relationship, to make a delivery in whole or in part only 
against advance payment or on other terms of payment. DAIKIN 
will declare a corresponding reservation at the latest with the 
order confirmation. 
 
(4) Upon expiry of the aforementioned payment deadline, the 
Buyer shall be in default. During the period of default, interest 
shall be charged on the purchase price at the statutory default 
interest rate applicable at the time. 
 
(5) The Buyer shall only be entitled to rights of set-off or 
retention insofar as his claim has been legally established or is 
undisputed. The restriction of the right of set-off and retention 
does not apply to the Buyer's counter rights in the event of 
defects in the delivery (in particular in accordance with § 7). 
 
(6) If, after the conclusion of the contract, it becomes apparent 
(e.g. through an application for the opening of insolvency 
proceedings) that the payment of the purchase price is at risk, 
DAIKIN is entitled to refuse performance and - if necessary, 
after setting a deadline - to withdraw from the contract. 
 
§ 5 Retention of title 
 
(1) The delivered goods remain the property of DAIKIN until full 
payment of all claims arising from the business relationship 
(secured claims). 
 
(2) The goods subject to retention of title may not be pledged to 
third parties or assigned as security before full payment of the 
secured claims. The Buyer must immediately notify DAIKIN in 
writing if an application is made to open insolvency proceedings 
or if seizures are made by third parties. 
 
(3) In the event of non-payment of the purchase price due, 
DAIKIN is entitled, if necessary after setting a deadline, to 
withdraw from the contract and to demand the return of the 
goods subject to retention of title on the basis of the withdrawal 
and the retention of title. 
 
(4) The Buyer is authorised to resell and/or install the goods 
subject to retention of title in the ordinary course of business. In 
this case, the following provisions shall apply in addition: 

a) In the event of combination or installation of the 
reserved goods with goods of third parties, DAIKIN 
shall be entitled to a co-ownership share in the new  

Preis bei Nichteinigung von einer von den Parteien gewählten 
dritten Person festgesetzt wird, oder im Falle ihrer Uneinigkeit 
den Verkauf zu stornieren. Höhere Gewalt oder andere 
störende Ereignisse bei DAIKIN, den Lieferanten von DAIKIN 
oder den Transportunternehmen gelten als Fall der 
Nichtverfügbarkeit der Leistung, wenn weder DAIKIN noch die 
Lieferanten oder Transportunternehmen ein Verschulden trifft. 
 
(3) Der Eintritt des Lieferverzugs bestimmt sich nach den 
gesetzlichen Vorschriften. In jedem Fall ist aber eine Mahnung 
durch den Käufer erforderlich. 
 
(4) Teillieferungen sind zulässig. 
 
(5) Soweit im Einzelfall nichts anderes vereinbart ist, erfolgt die 
Lieferung „vor Ort, unabgeladen“, EXW Incoterms® 2020. 
DAIKIN ist berechtigt, die Art der Versendung (insbesondere 
Transportunternehmen, Versandweg, Verpackung) selbst zu 
bestimmen. 
 
(6) Die Gefahr des zufälligen Untergangs oder der zufälligen 
Verschlechterung geht spätestens mit der Übergabe der Ware 
auf den Käufer über. Beim Versendungskauf an einem anderen 
Ort als dem Erfüllungsort geht die Gefahr des zufälligen 
Untergangs und der zufälligen Verschlechterung sowie die 
Verzögerungsgefahr mit der Auslieferung der Ware an den 
Spediteur oder Frachtführer ab Werk von DAIKIN auf den 
Käufer über. 
 
(7) Kommt der Käufer in Annahmeverzug, so ist DAIKIN 
berechtigt, Ersatz des hieraus entstehenden Schadens 
einschließlich Mehraufwendungen (z.B. Lagerkosten der 
Produkte einschließlich der zu ihrer Erhaltung erforderlichen 
Verpackung) zu verlangen. 
 
§ 4 Preise, Zahlungsbedingungen 
 
(1) Die Preise im Angebot von DAIKIN sind, soweit nicht 
individuell anders vereinbart, 30 Tage gültig. 
 
(2) Die Preise in der Auftragsbestätigung von DAIKIN gelten in 
Euro, sofern im Einzelfall nichts anderes vereinbart ist. Die 
Preise verstehen sich einschließlich Verpackung, jedoch 
ausschließlich der gesetzlichen Mehrwertsteuer. Etwaige Zölle, 
Steuern, Gebühren oder sonstige Abgaben gehen zu Lasten 
des Käufers. 
 
(3) Sofern nicht im Einzelfall etwas anderes vereinbart ist, ist 
der Kaufpreis innerhalb von vierzehn (14) Tagen ab 
Rechnungsdatum und Lieferung bzw. Abnahme der Ware fällig 
und zahlbar. DAIKIN behält sich vor, auch im Rahmen einer 
laufenden Geschäftsbeziehung, eine Lieferung ganz oder 
teilweise nur gegen Vorkasse oder zu anderen 
Zahlungsbedingungen durchzuführen. Einen entsprechenden 
Vorbehalt wird DAIKIN spätestens mit der Auftragsbestätigung 
erklären. 
 
(4) Mit Ablauf der vorgenannten Zahlungsfrist gerät der Käufer 
in Verzug. Während des Verzugs ist der Kaufpreis mit dem 
jeweils geltenden gesetzlichen Verzugszinssatz zu verzinsen. 
 
(5) Dem Käufer stehen Aufrechnungs- oder 
Zurückbehaltungsrechte nur insoweit zu, als sein Anspruch 
rechtskräftig festgestellt oder unbestritten ist. Die 
Beschränkung des Aufrechnungs- und Zurückbehaltungsrechts 
gilt nicht für die Gegenrechte des Käufers bei Mängeln der 
Lieferung (insbesondere gemäß § 7). 
 
(6) Wird nach Vertragsschluss erkennbar (z.B. durch einen 
Antrag auf Eröffnung eines Insolvenzverfahrens), dass die 
Zahlung des Kaufpreises gefährdet ist, ist DAIKIN berechtigt, 
die Leistung zu verweigern und - ggf. nach Fristsetzung - vom 
Vertrag zurückzutreten. 
 
§ 5 Eigentumsvorbehalt 
 
(1) Die gelieferte Ware bleibt bis zur vollständigen Bezahlung 
aller Forderungen aus der bestehenden Geschäftsbeziehung 
(gesicherte Forderungen) im Eigentum von DAIKIN. 
 
(2) Die unter Eigentumsvorbehalt stehende Ware darf vor  
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item in the ratio of the value of the reserved goods to 
the other goods. 

b) The Buyer hereby assigns to DAIKIN by way of 
security all claims against third parties arising from 
the resale of the goods subject to retention of title or 
the new item in total or in the amount of the co-
ownership share. DAIKIN accepts the assignment. 
The Buyer is entitled to collect as long as it meets his 
payment obligations towards DAIKIN. 

c) Insofar as the realisable value of the securities 
exceeds DAIKIN's claims by more than 10%, DAIKIN 
will release securities of DAIKIN's choice at the 
Buyer's request. 

 
§ 6 Intellectual Property 
 
(1) DAIKIN reserves all rights, including copyrights as well as 
rights to register ownership, to its technical documentation (in 
particular pictures, illustrations and drawings) and to other 
product descriptions. 
 
(2) If DAIKIN provides software for the intended use of the 
goods, the Buyer will be granted a right of use which, however, 
cannot be transferred without DAIKIN's consent. All other rights 
remain with DAIKIN. The Buyer warrants that software will not 
be made available to third parties without DAIKIN's prior written 
consent. 
 
(3) Buyer is not allowed to copy, modify, reverse engineer, 
decompile or disassemble the supplied software or any part 
thereof or otherwise attempt to derive source code or create 
derivative works therefrom. 
 
(4) Buyer shall not allow any trademark or instruction, or 
warning applied to the goods to be obliterated or obscured. 
 
(5) The provision of this Clause 6 shall survive the termination 
of the contract. 
 
§ 7 Warranty, Liability 
 
(1) The statutory provisions shall apply to the rights of the Buyer 
in the event of material defects and defects of title (including 
wrong delivery and short delivery), unless otherwise stipulated 
below. This shall not affect the statutory provisions in the case 
of final delivery of the goods to a consumer (supplier's recourse 
§§ 478, 479 BGB). 
 
(2) The written order confirmation from DAIKIN or the product 
descriptions referred to therein, which were provided to the 
Buyer prior to his order or were included in the contract in the 
same way as these GTC, are decisive for the liability for defects. 
DAIKIN reserves the right to make technical improvements or 
adjustments that become necessary due to applicable safety or 
other legal regulations. DAIKIN accepts no liability for public 
statements made by the manufacturer or other third parties (e.g. 
advertising statements). DAIKIN is also not liable for 
assurances given by its employees or vicarious agents, unless 
these are confirmed by DAIKIN in writing. 
 
(3) The Buyer's claims for defects are subject to the Buyer 
having complied with its statutory obligations to examine the 
goods and to give notice of defects (§ 377 HGB). The Buyer will 
inspect the goods upon delivery for obvious defects (including 
wrong and short delivery) and notify DAIKIN in writing of all 
recognisable defects within one (1) week. The Buyer will notify 
DAIKIN in writing of any defects that are not recognisable within 
two (2) weeks after discovery. 
 
(4) If the delivered goods are defective, DAIKIN will remedy the 
defect at DAIKIN's expense. The subsequent performance will 
neither include the removal of the defective goods nor the re-
installation, if DAIKIN was not originally obliged to install the 
goods. If the subsequent performance fails, the Buyer may 
withdraw from the contract or reduce the purchase price. The 
withdrawal is excluded if the defect is not substantial. Further 
claims of the purchaser for damages are excluded. 
 
(5) Furthermore, the Buyer's warranty claims are excluded in 
the following cases: 
 

vollständiger Bezahlung der gesicherten Forderungen weder an 
Dritte verpfändet noch zur Sicherheit übereignet werden. Der 
Käufer hat DAIKIN unverzüglich schriftlich zu benachrichtigen, 
wenn ein Antrag auf Eröffnung des Insolvenzverfahrens gestellt 
wird oder wenn Zugriffe Dritter erfolgen. 
 
(3) Bei Nichtzahlung des fälligen Kaufpreises ist DAIKIN 
berechtigt, gegebenenfalls nach Fristsetzung vom Vertrag 
zurückzutreten und die Herausgabe der Vorbehaltsware 
aufgrund des Rücktritts und des Eigentumsvorbehalts zu 
verlangen. 
 
(4) Der Käufer ist zur Weiterveräußerung und/oder zum Einbau 
der Vorbehaltsware im ordnungsgemäßen Geschäftsverkehr 
berechtigt. In diesem Fall gelten ergänzend die nachfolgenden 
Bestimmungen: 

a) Bei Verbindung oder Einbau der Vorbehaltsware mit 
Waren Dritter steht DAIKIN ein Miteigentumsanteil 
an der neuen Sache im Verhältnis des Wertes der 
Vorbehaltsware zu den anderen Waren zu. 

b) Die aus dem Weiterverkauf der Vorbehaltsware oder 
der neuen Sache entstehenden Forderungen gegen 
Dritte tritt der Käufer schon jetzt insgesamt bzw. in 
Höhe des Miteigentumsanteils zur Sicherheit an 
DAIKIN ab. DAIKIN nimmt die Abtretung an. Der 
Käufer ist zur Einziehung solange berechtigt, wie er 
seinen Zahlungsverpflichtungen gegenüber DAIKIN 
nachkommt. 

c) Soweit der realisierbare Wert der Sicherheiten die 
Forderungen von DAIKIN um mehr als 10% 
übersteigt, wird DAIKIN auf Verlangen des Käufers 
Sicherheiten nach Wahl von DAIKIN freigeben. 

 
§ 6 Geistiges Eigentum 
 
(1) DAIKIN behält sich alle Rechte, einschließlich der 
Urheberrechte sowie der Rechte zur Eintragung des 
Eigentums, an ihren technischen Unterlagen (insbesondere 
Bilder, Abbildungen und Zeichnungen) und an sonstigen 
Produktbeschreibungen vor. 
 
(2) Soweit DAIKIN Software für den bestimmungsgemäßen 
Gebrauch der Ware zur Verfügung stellt, wird dem Käufer ein 
Nutzungsrecht eingeräumt, das jedoch nicht ohne Zustimmung 
von DAIKIN übertragen werden kann. Alle übrigen Rechte 
verbleiben bei DAIKIN. Der Käufer sichert zu, dass die Software 
ohne vorherige schriftliche Zustimmung von DAIKIN nicht an 
Dritte weitergegeben wird. 
 
(3) Es ist dem Käufer nicht gestattet, die gelieferte Software 
oder Teile davon zu kopieren, zu modifizieren, zu 
rekonstruieren, zu dekompilieren oder zu disassemblieren oder 
anderweitig zu versuchen, den Quellcode abzuleiten oder 
davon abgeleitete Werke zu erstellen. 
 
(4) Der Käufer darf nicht zulassen, dass auf den Waren 
angebrachte Warenzeichen, Anweisungen oder Warnhinweise 
unkenntlich gemacht oder verdeckt werden. 
 
(5) Die Bestimmungen dieser Ziffer 6 gelten auch nach 
Beendigung des Vertrages. 
 
§ 7 Gewährleistung, Haftung 
 
(1) Für die Rechte des Käufers bei Sach- und Rechtsmängeln 
(einschließlich Falsch- und Minderlieferung) gelten die 
gesetzlichen Vorschriften, soweit nachfolgend nichts anderes 
bestimmt ist. Die gesetzlichen Bestimmungen bei Endlieferung 
der Ware an einen Verbraucher (Lieferantenregress §§ 478, 
479 BGB) bleiben hiervon unberührt. 
 
(2) Maßgeblich für die Mängelhaftung sind die schriftliche 
Auftragsbestätigung von DAIKIN oder die darin in Bezug 
genommenen Produktbeschreibungen, die dem Käufer vor 
seiner Bestellung zur Verfügung gestellt oder in gleicher Weise 
wie diese AGB in den Vertrag einbezogen wurden. DAIKIN 
behält sich das Recht vor, technische Verbesserungen oder 
Anpassungen vorzunehmen, die aufgrund geltender 
Sicherheits- oder sonstiger gesetzlicher Vorschriften 
erforderlich werden. DAIKIN übernimmt keine Haftung für 
öffentliche Äußerungen des Herstellers oder sonstiger Dritter  
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a) if the goods have not been installed in accordance 
with DAIKIN's installation instructions; 

b) if the commissioning of the goods was not carried out 
by DAIKIN itself or by a specialist appointed by 
DAIKIN; 

c) if the defect is caused by normal wear and tear, wilful 
damage, negligence, unusual working conditions, 
failure to follow DAIKIN's instructions (written or 
verbal), improper use, alteration or repair of the 
goods without DAIKIN's consent. 

 
(6) DAIKIN's liability for damages - irrespective of the legal 
grounds - is limited to damages caused by DAIKIN, DAIKIN's 
vicarious agents or legal representatives intentionally or through 
gross negligence, or in the event of a breach of material 
contractual obligations through simple negligence. In cases of 
simple negligence, DAIKIN's liability is limited to the amount of 
the foreseeable damage typical for the contract. This does not 
apply to the Buyer's claims for damages under the Product 
Liability Act and for injury to life, body or health. 
 
(7) Warranty claims are subject to a limitation period of one year, 
in each case from the statutory commencement of the limitation 
period. This period shall not apply if longer periods are 
prescribed by law in accordance with §§ 438 para. 1 no. 2 
(buildings and items for buildings), 479 para. 1 (right of 
recourse) and 634a para. 1 no. 2 (construction defects) of the 
German Civil Code (BGB), in the case of intent, fraudulent 
concealment of a defect and non-compliance with a quality 
guarantee. The statutory provisions on suspension of expiry, 
suspension and recommencement of the time limits remain 
unaffected. 
 
§ 8 Force majeure 
 
(1) In cases of "force majeure", DAIKIN will be released from its 
obligation to perform for the duration of the disruption and to the 
extent of its effect. The following events are deemed to be 
"Force Majeure": natural events, war or civil unrest, official 
measures, lawful industrial disputes, difficulties in the 
procurement of labour and other materials as well as other 
unforeseeable, unavoidable and serious events. 
 
(2) The affected Party will promptly notify the other Party when 
the Force Majeure event has abated.  
If a Force Majeure Event prevents performance by the affected 
Party under the contract for more than 120 consecutive days 
from the latest delivery date indicated into the order, the other 
Party may terminate in whole or in part the order and/or the 
contract as of a date specified in a written notice of termination. 
 
§ 9 Compliance 
 
The Parties acknowledge that any products, software, and 
technical information (including, but not limited to, services and 
training) provided by either Party under those GTC may be 
subject to export laws and regulations of the United States, of 
EU and the destination country(ies) and any use or transfer of 
such products, software and technical information must be 
authorized under those Laws. The Parties agree that they will 
not use, distribute, transfer or transmit the products, software or 
technical information (even if incorporated into other products) 
except in compliance with export Laws. If requested by either 
Party, the other Party agrees to sign all necessary export- 
related documents as may be required to comply with export 
Laws. 
If the delivery of Products under these GTC is subject to the 
granting of an export or import license by a government and/or 
any governmental authority under any applicable law or 
regulation, or otherwise restricted or prohibited due to export or 
import control laws or regulations, DAIKIN may suspend its 
obligations and Buyer's rights regarding such delivery until such 
license is granted or for the duration of such restriction and/or 
prohibition, respectively, and DAIKIN may even terminate any 
order related to such goods, without incurring any liability 
towards Buyer. 
Buyer confirms that it will not use the good in any end use 
directly or indirectly related to nuclear, chemical or biological 
weapon, or any missile system for their delivery and that it will 
not deal with any person who intends to use the good in such 
any end use. 

(z.B. Werbeaussagen). DAIKIN haftet auch nicht für 
Zusicherungen seiner Mitarbeiter oder Erfüllungsgehilfen, es 
sei denn, diese werden von DAIKIN schriftlich bestätigt. 
 
(3) Die Mängelansprüche des Käufers setzen voraus, dass der 
Käufer seinen gesetzlichen Untersuchungs- und Rügepflichten 
(§ 377 HGB) nachgekommen ist. Der Käufer wird die Ware bei 
Lieferung auf offensichtliche Mängel (einschließlich Falsch- und 
Minderlieferung) untersuchen und DAIKIN alle erkennbaren 
Mängel innerhalb einer (1) Woche schriftlich anzeigen. Nicht 
erkennbare Mängel wird der Käufer DAIKIN innerhalb von zwei 
(2) Wochen nach Entdeckung schriftlich anzeigen. 
 
(4) Ist die gelieferte Ware mangelhaft, wird DAIKIN den Mangel 
auf Kosten von DAIKIN beseitigen. Die Nacherfüllung umfasst 
weder den Ausbau der mangelhaften Ware noch den erneuten 
Einbau, wenn DAIKIN ursprünglich nicht zum Einbau der Ware 
verpflichtet war. Schlägt die Nacherfüllung fehl, kann der Käufer 
vom Vertrag zurücktreten oder den Kaufpreis mindern. Der 
Rücktritt ist ausgeschlossen, wenn der Mangel nicht erheblich 
ist. Weitergehende Ansprüche des Käufers auf Schadensersatz 
sind ausgeschlossen. 
 
(5) Darüber hinaus sind die Gewährleistungsansprüche des 
Käufers in den folgenden Fällen ausgeschlossen: 

a) wenn die Ware nicht gemäß der 
Installationsanleitung von DAIKIN installiert wurde; 

b) wenn die Inbetriebnahme der Ware nicht von DAIKIN 
selbst oder von einem von DAIKIN beauftragten 
Fachmann durchgeführt wurde; 

c) wenn der Mangel auf normale Abnutzung, 
vorsätzliche Beschädigung, Fahrlässigkeit, 
unübliche Einsatzbedingungen, Nichtbeachtung der 
(schriftlichen oder mündlichen) Anweisungen von 
DAIKIN, unsachgemäßen Gebrauch, Änderung oder 
Reparatur der Ware ohne Zustimmung von DAIKIN 
zurückzuführen ist. 

 
(6) Die Haftung von DAIKIN auf Schadensersatz - gleich aus 
welchem Rechtsgrund - ist beschränkt auf Schäden, die 
DAIKIN, ihre Erfüllungsgehilfen oder gesetzlichen Vertreter 
vorsätzlich oder grob fahrlässig verursacht haben, oder bei der 
Verletzung wesentlicher Vertragspflichten durch einfache 
Fahrlässigkeit. In Fällen einfacher Fahrlässigkeit ist die Haftung 
von DAIKIN der Höhe nach auf den vertragstypischen, 
vorhersehbaren Schaden begrenzt. Dies gilt nicht für 
Schadensersatzansprüche des Käufers nach dem 
Produkthaftungsgesetz und bei Verletzung von Leben, Körper 
oder Gesundheit. 
 
(7) Gewährleistungsansprüche verjähren in einem Jahr, jeweils 
ab dem gesetzlichen Verjährungsbeginn. Diese Frist gilt nicht, 
soweit das Gesetz gemäß §§ 438 Abs. 1 Nr. 2 (Bauwerke und 
Sachen) längere Fristen vorschreibt (Bauwerke und Sachen für 
Bauwerke), 479 Abs. 1 (Rückgriffsanspruch) und 634a Abs. 1 
Nr. 2 (Baumängel) des Bürgerlichen Gesetzbuches (BGB) bei 
Vorsatz, arglistigem Verschweigen eines Mangels und 
Nichteinhaltung einer Beschaffenheitsgarantie. Die 
gesetzlichen Regelungen über Ablaufhemmung, Hemmung und 
Neubeginn der Fristen bleiben unberührt. 
 
§ 8 Höhere Gewalt 
 
(1) In Fällen „höherer Gewalt“ ist DAIKIN für die Dauer der 
Störung und im Umfang ihrer Wirkung von der Leistungspflicht 
befreit. Als „Höhere Gewalt“ gelten Naturereignisse, Krieg oder 
innere Unruhen, behördliche Maßnahmen, rechtmäßige 
Arbeitskämpfe, Schwierigkeiten bei der Beschaffung von 
Arbeitskräften und sonstigen Materialien sowie sonstige 
unvorhersehbare, unabwendbare und schwerwiegende 
Ereignisse. 
 
(2) Die betroffene Vertragspartei wird die andere Vertragspartei 
unverzüglich benachrichtigen, wenn das Ereignis höherer 
Gewalt nicht mehr vorliegt.  
Wenn ein Ereignis höherer Gewalt die Erfüllung des Vertrages 
durch die betroffene Partei für mehr als 120 
aufeinanderfolgende Tage ab dem in der Bestellung 
angegebenen spätesten Liefertermin verhindert, kann die 
andere Partei die Bestellung und/oder den Vertrag ganz oder 
teilweise zu einem in einer schriftlichen Kündigungsmitteilung  

https://www.lawinsider.com/clause/export-control
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§ 10 Confidentiality 
 
All information supplied by either party to the other in whatever 
form shall be treated as confidential and shall not be disclosed 
or used otherwise than for the purpose of performing their 
obligations under the Agreement save that either party may 
disclose such information to its employees who need to know 
the same for the purpose of carrying out their duties in respect 
of the Agreement. 
Neither party shall be required to keep confidential information 
which (i) is in or comes into the public domain otherwise that 
through a breach of contract, or (ii) has been lawfully received 
from a third party without restriction as to its use or disclosure, 
or (iii) was already in the receiving party’s possession free of 
any restriction prior to receipt, or (iv) was independently 
developed by the receiving party. 
In the event that in the disclosing parties’ reasonable opinion 
either (i) receiving party has breach this clause or, (ii) the 
receiving party is subject of a claim by a third party, then the 
disclosing party will be entitled to injunctive or equitable relief in 
order to prevent a breach or a threatened breach of its 
confidential information. 
The provision of this Clause shall survive the termination of the 
Agreement for 5 years. 
 
§ 11 Entire Agreement 
 
These GTC and each Agreement constitutes the entire 
agreement between the Parties with respect to its subject matter 
and merges, integrates and supersedes all prior and 
contemporaneous agreements and understandings between 
the Parties, whether written or oral, concerning its subject 
matter.  These GTC and each Agreement may be amended or 
modified solely in a writing signed by a duly authorized 
representative of each Party. 
 
§ 12 Waiver 
 
A waiver of any right or remedy under this GTC or by law is only 
effective if given in writing (email is not sufficient) and shall not 
be deemed a waiver of any subsequent breach or default. 
 
§ 13 Applicable law, place of jurisdiction 
 
(1) The law of the Federal Republic of Germany shall apply 
exclusively to the exclusion of the conflict of laws rules and the 
UN Convention on Contracts for the International Sale of Goods 
(CISG). 
 
(2) The place of jurisdiction for all claims arising directly or 
indirectly from the business relationship between the parties is 
the registered office of DAIKIN. However, DAIKIN is also 
entitled to bring an action at the Buyer's general place of 
jurisdiction. 
 
(3) Should individual provisions of the above Terms and 
Conditions of Sale and of the other contractual agreements 
between the parties be or become invalid in whole or in part, 
this shall not affect the remaining provisions. The invalid 
provision shall be replaced either by the statutory provision or 
by such a provision as the parties would have made in good 
faith. The same applies to a regulatory loophole. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

genannten Zeitpunkt kündigen. 
 
§ 9 Rechtskonformität 
 
Die Parteien erkennen an, dass Produkte, Software und 
technische Informationen (einschließlich, aber nicht beschränkt 
auf Dienstleistungen und Schulungen), die von einer der 
Parteien im Rahmen dieser AGB bereitgestellt werden, den 
Ausfuhrgesetzen und -vorschriften der Vereinigten Staaten, der 
EU und des/der Bestimmungslandes/Bestimmungsländer 
unterliegen können, und dass jede Nutzung oder Weitergabe 
dieser Produkte, Software und technischen Informationen nach 
diesen Gesetzen genehmigt werden muss. Die 
Vertragsparteien verpflichten sich, die Produkte, Software und 
technischen Informationen (auch wenn sie in andere Produkte 
integriert sind) nur in Übereinstimmung mit den 
Ausfuhrgesetzen zu verwenden, zu vertreiben, zu übertragen 
oder zu übermitteln. Auf Verlangen einer der Vertragsparteien 
erklärt sich die andere Vertragspartei bereit, alle erforderlichen 
exportbezogenen Dokumente zu unterzeichnen, die zur 
Einhaltung der Ausfuhrgesetze erforderlich sind. 
Wenn die Lieferung von Produkten gemäß diesen AGB von der 
Erteilung einer Ausfuhr- oder Einfuhrgenehmigung durch eine 
Regierung und/oder eine Regierungsbehörde gemäß einem 
anwendbaren Gesetz oder einer Verordnung abhängt oder 
anderweitig aufgrund von Ausfuhr- oder 
Einfuhrkontrollgesetzen oder -verordnungen eingeschränkt 
oder verboten ist, kann DAIKIN seine Verpflichtungen und die 
Rechte des Käufers in Bezug auf eine solche Lieferung bis zur 
Erteilung einer solchen Genehmigung bzw. für die Dauer einer 
solchen Einschränkung und/oder eines solchen Verbots 
aussetzen, und DAIKIN kann sogar jede Bestellung in Bezug 
auf solche Waren kündigen, ohne dass dem Käufer gegenüber 
eine Haftung entsteht. 
Der Käufer bestätigt, dass er die Ware nicht für eine 
Endverwendung einsetzen wird, die direkt oder indirekt mit 
nuklearen, chemischen oder biologischen Waffen oder 
Raketensystemen für deren Lieferung zusammenhängt, und 
dass er nicht mit Personen zusammenarbeiten wird, die 
beabsichtigen, die Ware für eine solche Endverwendung 
einzusetzen. 
 
§ 10 Vertraulichkeit 
 
Alle Informationen, die eine Partei der anderen in welcher Form 
auch immer zur Verfügung stellt, sind vertraulich zu behandeln 
und dürfen nur zum Zwecke der Erfüllung ihrer Verpflichtungen 
aus dem Vertrag offengelegt oder verwendet werden, es sei 
denn, eine der Parteien kann diese Informationen ihren 
Mitarbeitern offenlegen, die diese Informationen zur Erfüllung 
ihrer Pflichten im Zusammenhang mit dem Vertrag kennen 
müssen. 
Keine der Parteien ist verpflichtet, vertrauliche Informationen 
geheim zu halten, die (i) der Allgemeinheit auf andere Weise als 
durch einen Vertragsbruch bekannt sind oder werden, oder (ii) 
rechtmäßig von einem Dritten ohne Einschränkung hinsichtlich 
ihrer Verwendung oder Offenlegung erhalten wurden, oder (iii) 
sich bereits vor dem Erhalt im uneingeschränkten Besitz der 
empfangenden Partei befanden, oder (iv) von der 
empfangenden Partei unabhängig entwickelt wurden. 
Für den Fall, dass nach angemessener Einschätzung der 
offenlegenden Partei entweder (i) die empfangende Partei 
gegen diese Klausel verstößt oder (ii) die empfangende Partei 
von einer dritten Partei Ansprüche geltend gemacht werden, hat 
die offenlegende Partei das Recht auf Unterlassungs- oder 
Billigkeitsmaßnahmen, um einen Verstoß oder einen 
drohenden Verstoß gegen ihre vertraulichen Informationen zu 
verhindern. 
Die Bestimmung dieser Klausel bleibt nach Beendigung des 
Abkommens 5 Jahre lang bestehen. 
 
§ 11 Gesamte Vereinbarung 
 
Diese AGB und jede Vereinbarung stellen die gesamte 
Vereinbarung zwischen den Parteien in Bezug auf ihren 
Gegenstand dar und verschmelzen, integrieren und ersetzen 
alle früheren und gleichzeitigen Vereinbarungen und 
Absprachen zwischen den Parteien, ob schriftlich oder 
mündlich, in Bezug auf ihren Gegenstand.  Diese AGB und jede 
Vereinbarung können nur durch ein von einem ordnungsgemäß 
bevollmächtigten Vertreter jeder Partei unterzeichnetes  
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Schreiben ergänzt oder geändert werden. 
 
§ 12 Verzicht 
 
Ein Verzicht auf ein Recht oder einen Rechtsbehelf nach diesen 
AGB oder nach dem Gesetz ist nur wirksam, wenn er schriftlich 
erklärt wird (E-Mail ist nicht ausreichend) und gilt nicht als 
Verzicht auf eine spätere Verletzung oder Nichterfüllung. 
 
§ 13 Anwendbares Recht, Gerichtsstand 
 
(1) Es gilt ausschließlich das Recht der Bundesrepublik 
Deutschland unter Ausschluss des Kollisionsrechts und des 
Übereinkommens der Vereinten Nationen über Verträge über 
den internationalen Warenkauf (CISG). 
 
(2) Gerichtsstand für alle sich aus der Geschäftsbeziehung 
zwischen den Parteien unmittelbar oder mittelbar ergebenden 
Ansprüche ist der Sitz von DAIKIN. DAIKIN ist jedoch auch 
berechtigt, am allgemeinen Gerichtsstand des Käufers Klage zu 
erheben. 
 
(3) Sollten einzelne Bestimmungen der vorstehenden 
Verkaufsbedingungen und der sonstigen vertraglichen 
Vereinbarungen zwischen den Parteien ganz oder teilweise 
unwirksam sein oder werden, so wird hierdurch die Gültigkeit 
der übrigen Bestimmungen nicht berührt. An die Stelle der 
unwirksamen Bestimmung tritt entweder die gesetzliche 
Regelung oder eine Regelung, die die Parteien nach Treu und 
Glauben getroffen hätten. Entsprechendes gilt für eine 
Regelungslücke. 


